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At that point, he will suddenly see the earth, the mountains, and
the rivers in the ten directions turn into Buddhalands replete with
the seven precious things, their light shining everywhere. Every
place will be adorned with the seven precious things: gold, silver, lapis
lazuli, mother-of-pearl, red pearls, carnelian and coral. These precious
things will illumine the ten directions. He will also see Buddhas,
Tathagatas, as many as the sands of the Ganges River, filling all
of space. He will also see tower-pavilions and jeweled palaces that
are resplendent and beautiful. He will see the hells below. Looking
downwards, he will see all the hells. And looking upwards, he will see
what is happening in the celestial palaces above, all without the least
bit of obstruction. He is able to see any place he wishes to see.

This state is called “the gradual transformation of concentrated
thoughts of fondness and loathing.” Why is he able to see these
things? It’s because he ordinarily has likes and dislikes. He would like
to go to the heavens and the Buddhalands, and he would detest going
to the hells. He concentrates on such thoughts, being as attentive as
a hen sitting on her eggs, as a cat waiting for a mouse, or as a dragon
nurturing its pearl. He does not think about anything else, but only
about how fine it is in the Buddhalands, and how much suffering there
is in the hells. His mind favors happy places and loathes the places of
suffering and misery. Eventually, his concentrated thoughts create these
kinds of states.

It does not indicate sagehood. He should not think that he has
attained sagehood and achieved great spiritual skill. If he does not
think he has become a sage, then this will be a good state. It’s
not a bad one. But if he considers himself a sage and says, “What
a terrific state! I'm living with the Buddhas. In fact, I'm a Buddha
myself!” then he will be vulnerable to the demons’ influence. If
he thinks like that, the demons and the externalists will all go to keep
him company. “You say you’re living with the Buddhas? Well, we’ll be
your friends and join you,” they say.
Sutra:

Further, as the person uses his mind to investigate what is
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profound and far away, he will suddenly be able to see distant®
places in the middle of the night. He will see city markets and ™

community wells, streets and alleys, and relatives and friends,
and he may hear their conversations. This state is called “having
been suppressed to the utmost, the mind flies out and sees much
that had been blocked from view.” It does not indicate sagehood.
If he does not think he has become a sage, then this will be a
good state. But if he considers himself a sage, then he will be

vulnerable to the demons’ influence.

Commentary:

Further, as the person uses his mind to investigate what is
profound and far away, he will suddenly be able to see various
situations in distant places in the middle of the night. He will see
city markets where things are sold on the street, and community
wells where people draw water, large streets and small alleys. He may
see his relatives and friends, his associates, and he may hear their
conversations; he will be able to listen to them talking,

This state is called “having been suppressed to the utmost, the
mind flies out and sees much that had been blocked from view.”
In his cultivation, he restrained the mind from indulging in idle thinking,
Having stifled the mind to the extreme, he experiences a sensation of
flying out and seeing things no matter how far away they are. Usually
heltride es>not lindi cath sagehoodowlelsbd il duddethink thirtdihisersks
bwwosd aradehdfche sdoevargththhink he has become a sage, then this
will be a good, passable state. But if he considers himself a sage,
then he will be vulnerable to the demons’ influence. If he claims to
have realized sagehood when he hasn’t, or if he claims to have attained

what he hasn’t, he will find himself surrounded by demons.

Sutra:

Furthet, as the person uses his mind to investigate to the utmost
point, he may see a Good and Wise Advisor whose body undergoes
changes. Within a brief interval, various transformations will
occur which cannot be explained. This state is called “having
an improper mind which is possessed by a li-ghost, a mei-ghost,
or a celestial demon, and without reason speaking Dharma that
fathoms wondrous truths.” It does not indicate sagehood. If he
does not think he has become a sage, then the demonic formations
will subside. But if he considers himself a sage, then he will be
vulnerable to the demons’ influence.

Commentary:
This is the tenth demonic state of the form skandha, called “false visions

and false words.” s> To be continued
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